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KONVENCIJA

dėl informacijos technologijų naudojimo muitinės tikslais, parengta vadovaujantis Europos Sąjungos
sutarties K.3 straipsniu

Šios Konvencijos AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOS ŠALYS, Europos Sąjungos valstybės narės,

REMDAMOSI 1995 m. liepos 23 d. Europos Sąjungos Tarybos aktu,

PRISIMINDAMOS Muitinės administracijų tarpusavio pagalbos konvencijos, pasirašytos 1967 m. rugsėjo 7 d. Romoje,
įpareigojimus,

ATSIŽVELGDAMOS į tai, kad muitinės administracijos kartu su kitomis kompetentingomis institucijomis išorinėse Bendrijos
pasienio teritorijose ir jos viduje yra atsakingos už tai, kad būtų užkirstas kelias ne tik Bendrijos taisyklių, bet ir nacionalinių
įstatymų, ypač Europos bendrijos steigimo sutarties 36 ir 223 straipsniuose numatytų įstatymų, pažeidimams, kad jie būtų ištirti
ir sustabdyti,

ATSIŽVELGDAMOS į tai, kad didėjanti neteisėta visų rūšių prekyba kelia rimtą grėsmę visuomenės sveikatai, moralei ir saugumui,

ĮSITIKINUSIOS, kad būtina stiprinti muitinės administracijų bendradarbiavimą nustatant procedūras, pagal kurias muitinės
administracijos galėtų bendrai veikti ir keistis asmens ir kitais duomenimis, susijusiais su neteisėtos prekybos veikla, naudodamos
naują technologiją šiai informacijai valdyti ir perduoti, laikydamosi Europos Tarybos Konvencijos dėl asmenų apsaugos ryšium
su asmens duomenų automatizuotu tvarkymu (ETS Nr. 108), pasirašytos 1981 m. sausio 28 d. Strasbūre, nuostatų,

ATSIŽVELGDAMOS į tai, kad muitinės administracijos, atlikdamos savo kasdienį darbą, privalo įgyvendinti ir Bendrijos, ir ne
Bendrijos nuostatas ir dėl to egzistuoja akivaizdus poreikis užtikrinti, kad abiejų pusių tarpusavio pagalbos ir administracinio
bendradarbiavimo nuostatos kaip galima labiau atitiktų viena kitą,

SUSITARĖ DĖL ŠIŲ NUOSTATŲ:

I SKYRIUS

SĄVOKOS

1 straipsnis

Šioje Konvencijoje:

1. Nacionaliniai įstatymai – valstybės narės įstatymai ar kiti teisės aktai, kuriuos taikydama tos valstybės narės
muitinės administracija yra visiškai arba iš dalies kompetentinga kontroliuoti:

— prekių judėjimą, kurioms taikomos draudimo, apribojimo ar kontrolės priemonės, ypač Europos bendrijos
steigimo sutarties 36 ir 223 straipsniuose numatytos priemonės,

— turto arba pajamų, gautų, tiesiogiai ar netiesiogiai įgytų ar naudojamų verčiantis neteisėta tarptautine
prekyba narkotikais, perdavimą, keitimą, slėpimą ar maskavimą.

2. Asmens duomenys – visa su nustatytu ar nustatytinu fiziniu asmeniu susijusi informacija.
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3. Informaciją teikianti valstybė narė – valstybė, kuri įtraukia duomenis į Muitinės informacinę sistemą.

II SKYRIUS

MUITINĖS INFORMACINĖS SISTEMOS ĮKŪRIMAS

2 straipsnis

1. Valstybių narių muitinės administracijos įkuria ir prižiūri bendrą automatizuotą informacinę sistemą,
naudojamą muitinės tikslais, toliau – Muitinės informacinė sistema.

2. Remiantis šios Konvencijos nuostatomis, Muitinės informacinės sistemos tikslas – padėti užkirsti kelią rimtiems
nacionalinių įstatymų pažeidimams, juos tirti ir persekioti padidinus valstybių narių muitinės administracijų
bendradarbiavimo ir kontrolės procedūrų veiksmingumą naudojant greitą informacijos perdavimą.

III SKYRIUS

MUITINĖS INFORMACIJOS EKSPLOATAVIMAS IR PRITAIKYMAS

3 straipsnis

1. Muitinės informacinę sistemą sudaro centrinė duomenų bazė,
kuria terminalų pagalba gali naudotis kiekviena valstybė narė. Ją,
įskaitant asmens duomenis, išimtinai sudaro duomenys, būtini jos
tikslui pasiekti, kaip nurodyta 2 straipsnio 2 dalyje, pagal šias
kategorijas:

i) prekės;

ii) transporto priemonės;

iii) įmonės;

iv) asmenys;

v) apgaulių tendencijos;

vi) patirties turėjimas.

2. Komisija užtikrina Muitinės informacinės sistemos infrastruk-
tūros techninį valdymą pagal taisykles, nustatytas remiantis Tary-
bos priimtomis įgyvendinimo priemonėmis.

Komisija atsiskaito už valdymą 16 straipsnyje nurodytam komi-
tetui.

3. Komisija praneša šiam komitetui apie praktinį pasirengimą
techniniam valdymui.

4 straipsnis

Valstybės narės nustato, kokie duomenys, susiję su kiekviena iš
3 straipsnio i–vi punktuose nurodytų kategorijų, turėtų būti

įtraukti į Muitinės informacinę sistemą, kad būtų pasiektas siste-
mos tikslas. Jokiais atvejais neįtraukiama informacija apie asmens
duomenis pagal 3 straipsnio v ir vi punktuose nurodytas katego-
rijas. Informacijoje apie asmenis nurodoma ne daugiau kaip:

i) pavardė, mergautinė pavardė, vardai ir slapyvardžiai;

ii) gimimo data ir vieta;

iii) pilietybė;

iv) lytis;

v) bet kokie ypatingi būdingi ir nuolatiniai fiziniai bruožai;

vi) duomenų įtraukimo pagrindas;

vii) siūlomos priemonės;

viii) perspėjimo kodas, jei asmuo kada nors buvo ginkluotas,
smurtavo ar įvykdė pabėgimą.

Bet kuriuo atveju neįtraukiami duomenys, išvardyti Europos Tary-
bos Konvencijos dėl asmenų apsaugos ryšium su asmens duo-
menų automatizuotu tvarkymu, pasirašytos 1981 m. sausio 28 d.
Strasbūre (toliau – 1981 m. Strasbūro konvencija) 6 straipsnio
pirmajame sakinyje.

5 straipsnis

1. Duomenys pagal 3 straipsnio i–iv punktuose nurodytas kate-
gorijas įtraukiami į Muitinės informacinę sistemą tik turint tikslą
stebėti ir pranešti, atlikti diskretišką priežiūrą ar specialius patik-
rinimus.
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2. 1 dalyje nurodytų siūlomų priemonių taikymo tikslu asmens
duomenys pagal bet kurią iš 3 straipsnio i–iv punktuose nurodytų
kategorijų gali būti įtraukti į Muitinės informacinę sistemą tik tuo
atveju, jeigu, ypač remiantis ankstesne neteisėta veikla, yra tikrų
požymių, rodančių, kad konkretus asmuo įvykdė, vykdo ar vyk-
dys sunkius nacionalinių įstatymų pažeidimus.

6 straipsnis

1. Jeigu siūlomos priemonės, nurodytos 5 straipsnio 1 dalyje,
įvykdytos, toliau nurodyta informacija gali būti visa ar iš dalies
surinkta ir perduota informaciją teikiančiai valstybei narei:

i) tai, kad prekės, transporto priemonė, įmonė arba asmuo, apie
kuriuos pranešta, rasti;

ii) patikrinimo vieta, laikas ir pagrindas;

iii) kelionės maršrutas ir paskirtis;

iv) asmenys, kurie lydi konkretų asmenį, ar transporto priemo-
nės keleiviai;

v) naudojama transporto priemonė;

vi) vežami daiktai;

vii) aplinkybės, kuriomis prekės, transporto priemonė, įmonė
arba asmuo buvo rasti.

Kai ši informacija renkama taikant diskretišką priežiūrą, priva-
loma imtis priemonių, užtikrinančių, kad nebūtų pažeistas šios
priežiūros diskretiškas pobūdis.

2. Remiantis 5 straipsnio 1 dalyje nurodyto specialaus patikri-
nimo sąlygomis, taikyti asmenų, transporto priemonių ir daiktų
patikrinimą galima laikantis leistinų sąlygų ir valstybės narės,
kurioje atliekamas šis patikrinimas, įstatymų, kitų teisės aktų bei
procedūrų. Jei specialus patikrinimas pagal valstybės narės įsta-
tymą draudžiamas, valstybė narė vietoj to taiko stebėjimą ir pra-
nešimus.

7 straipsnis

1. Teisė tiesiogiai naudotis Muitinės informacinėje sistemoje
esančiais duomenimis suteikiama išimtinai tik kiekvienos

valstybės narės paskirtoms nacionalinėms valdžios institucijoms.
Šios nacionalinės valdžios institucijos yra muitinės administraci-
jos, bet gali būti ir kitos valdžios institucijos, kurios pagal atitin-
kamos valstybės narės įstatymus, kitus teisės aktus ir procedūras
yra kompetentingos veikti siekdamos 2 straipsnio 2 dalyje nuro-
dyto tikslo.

2. Kiekviena valstybė narė siunčia kitoms valstybėms narėms ir
16 straipsnyje nurodytam komitetui sąrašą, kuriame nurodytos
kompetentingos jos valdžios institucijos, kurios buvo paskirtos
pagal 1 dalį ir kurios turi teisę tiesiogiai naudotis Muitinės infor-
macine sistema, nurodydamos, kuriais duomenimis ir kokiu tikslu
kiekviena valdžios institucija gali jais pasinaudoti.

3. Nepaisydama 1 ir 2 dalies nuostatų, valstybė narė gali bendru
sutarimu leisti tarptautinėms ar regioninėms organizacijoms nau-
dotis Muitinės informacine sistema. Toks susitarimas gali būti
įformintas šios Konvencijos protokolu. Priimdamos sprendimą,
valstybės narės atsižvelgia į bet kokius tarpusavio susitarimus ir
bet kurią 18 straipsnyje nurodytos Jungtinės priežiūros instituci-
jos nuomonę dėl duomenų apsaugos priemonių tinkamumo.

8 straipsnis

1. Valstybės narės, tik siekdamos 2 straipsnio 2 dalyje nurodyto
tikslo, gali naudotis iš Muitinės informacinės sistemos gautais
duomenimis; tačiau jos gali naudotis jais ir administraciniais ar
kitais tikslais iš anksto leidus valstybei narei, kuri įtraukė juos į sis-
temą, ir laikydamosi jos nustatytų sąlygų. Šis kitas naudojimas
remiasi valstybės narės, kuri siekia jais naudotis, įstatymais, teisės
aktais ir procedūromis bei 1987 m. rugsėjo 17 d. Europos Tary-
bos ministrų komiteto R (87) rekomendacijos 5.5 principu.

2. Nepažeidžiant šio straipsnio 1 ir 4 dalių bei 7 straipsnio
3 dalies nuostatų, Muitinės informacinės sistemos duomenis gali
naudoti tik kiekvienos valstybės narės nacionalinės valdžios ins-
titucijos, kurias paskiria konkreti valstybė narė ir kurios yra kom-
petentingos pagal tos valstybės narės įstatymus, kitus teisės aktus
ir procedūras veikti siekiant 2 straipsnio 2 dalyje nurodyto tikslo.

3. Kiekviena valstybė narė siunčia kitoms valstybėms narėms ir
16 straipsnyje nurodytam komitetui jos pagal 2 dalį paskirtų
kompetentingų institucijų sąrašą.
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4. Duomenys, gauti iš Muitinės informacinės sistemos, gavus
išankstinį valstybės narės, kuri juos įtraukė į sistemą, leidimą ir lai-
kantis jos nurodytų sąlygų, gali būti perduoti naudotis kitai,
paskirtai ne pagal 2 dalį nacionalinei valdžios institucijai, valsty-
bėms, kurios nėra narės, ir tarptautinėms arba regioninėms orga-
nizacijoms, kurios pageidauja jais pasinaudoti. Kiekviena valstybė
narė imasi specialių priemonių, kad užtikrintų šių duomenų
apsaugą juos persiunčiant ar pateikiant ne jos teritorijoje esan-
čioms tarnyboms. Išsami informacija apie šias priemones privalo
būti perduota 18 straipsnyje nurodytam Jungtinei priežiūros ins-
titucijai.

9 straipsnis

1. Informacijos įtraukimą į Muitinės informacinę sistemą regla-
mentuoja informaciją teikiančios valstybės narės įstatymai, kiti
teisės aktai ir procedūros, jeigu ši Konvencija nenumato griežtes-
nių nuostatų.

2. Iš Muitinės informacinės sistemos gautų duomenų naudojimą,
įskaitant bet kurios informaciją teikiančios valstybės narės pagal
5 straipsnį pasiūlytos priemonės taikymą, reglamentuoja valsty-
bės narės, kuri šiuos duomenis naudoja, įstatymai, kiti teisės aktai
ir procedūros, jeigu ši Konvencija nenumato griežtesnių nuosta-
tų.

10 straipsnis

1. Kiekviena valstybė narė paskiria kompetentingą muitinės
administraciją, kuri atsakinga už savo šalies Muitinės informacinę
sistemą.

2. Ši administracija atsakinga už tinkamą Muitinės informacinės
sistemos eksploatavimą valstybėje narėje ir imasi priemonių,
būtinų užtikrinant šios Konvencijos nuostatų laikymąsi.

3. Valstybės narės informuoja viena kitą apie 1 dalyje nurodytą
kompetentingą administraciją.

IV SKYRIUS

DUOMENŲ KEITIMAS

11 straipsnis

1. Tik informaciją teikianti valstybė narė turi teisę keisti, papildy-
ti, taisyti ar pašalinti duomenis, kuriuos ji įtraukė į Muitinės infor-
macinę sistemą.

2. Jeigu valstybė narė pastebi ar atkreipia dėmesį, kad duomenys,
kuriuos ji įtraukė, yra iš esmės neteisingi arba buvo įtraukti ar sau-
gomi prieštaraujant šios Konvencijos nuostatoms, ji atitinkamai
pakeičia, papildo, ištaiso ar pašalina duomenis ir atitinkamai
informuoja apie tai kitas valstybes nares.

3. Jeigu viena iš valstybių narių turi įrodymų, įrodančių, kad kurie
nors duomenys yra iš esmės neteisingi arba buvo įtraukti ar sau-
gomi prieštaraujant šios Konvencijos nuostatoms, ji kaip galima
greičiau atitinkamai informuoja informaciją teikiančią valstybę
narę. Pastaroji patikrina atitinkamus duomenis ir prireikus nedels-
dama ištaiso arba pašalina šią informaciją. Informaciją teikianti
valstybė narė informuoja kitą valstybę narę apie bet kokį atliktą
pataisymą ar pašalinimą.

4. Jeigu, įtraukdama duomenis į Muitinės informacinę sistemą,
valstybė narė pastebi, kad jos pranešimas prieštarauja ankstesniam
pranešimui turiniu ar siūloma priemone, ji nedelsdama infor-
muoja valstybę narę, kuri parengė ankstesnį pranešimą. Tuomet
abi valstybės narės stengiasi išspręsti šį klausimą. Tuo atveju, jei
nesusitariama, išlieka pirmasis pranešimas, tačiau tos naujojo pra-
nešimo dalys, kurios neprieštarauja, įtraukiamos į sistemą.

5. Atsižvelgiant į šios Konvencijos nuostatas, tais atvejais, kai bet
kurios valstybės narės teismas ar kita kompetentinga institucija
toje valstybėje narėje priima galutinį sprendimą dėl Muitinės
informacinės sistemos duomenų pakeitimo, papildymo, ištaisymo
ar pašalinimo, valstybės narės imasi bendrų priemonių, kad šis
sprendimas būtų įgyvendintas. Tais atvejais, kai skirtingų valsty-
bių narių teismų ar kitų kompetentingų institucijų, įskaitant pami-
nėtąsias 15 straipsnio 4 dalyje, sprendimai, susiję su ištaisymu ar
pašalinimu, prieštarauja vieni kitiems, valstybės narės, įtraukusios
atitinkamus duomenis, pašalina juos iš sistemos.
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V SKYRIUS

DUOMENŲ IŠSAUGOJIMAS

12 straipsnis

1. Į Muitinės informacinę sistemą įtraukti duomenys saugomi tik
laikotarpį, būtiną tikslui, kuriam jie buvo įtraukti, pasiekti. Infor-
maciją teikianti valstybė narė bent jau kasmet peržiūri tokio išsau-
gojimo poreikį.

2. Informaciją teikianti valstybė narė peržiūros laikotarpiu gali
nuspręsti išsaugoti duomenis iki kitos peržiūros, jei būtina juos
išsaugoti tikslams, dėl kurių jie buvo įtraukti. Nepažeidžiant
15 straipsnio, jei nėra sprendimo išsaugoti duomenis, jie automa-
tiškai perkeliami į tą Muitinės informacinės sistemos dalį, naudo-
jimasis kuria yra apribotas pagal 4 dalį.

3. Muitinės informacinė sistema, įspėdama prieš vieną mėnesį,
automatiškai praneša informaciją teikiančiai valstybei narei apie
numatytą duomenų perkėlimą iš Muitinės informacinės sistemos
pagal 2 dalį.

4. Pagal 2 dalį perkelti duomenys toliau saugomi Muitinės infor-
macinėje sistemoje vienerius metus bet, nepažeidžiant 15 straips-
nio, jais gali naudotis tik 16 straipsnyje nurodyto komiteto atsto-
vas arba 17 straipsnio 1 dalyje ir 18 straipsnio 1 dalyje nurodytos
priežiūros institucijos. Tuo laikotarpiu jie gali naudotis duomeni-
mis tik turėdami tikslą patikrinti jų teisingumą ir teisėtumą, po to
duomenys turi būti pašalinti.

VI SKYRIUS

ASMENS DUOMENŲ APSAUGA

13 straipsnis

1. Kiekviena valstybė narė, iš Muitinės informacinės sistemos
ketinanti gauti arba įtraukti į ją asmens duomenis, ne vėliau kaip
įsigaliojus šiai Konvencijai, priima nacionalinius teisės aktus,
pakankamus, kad būtų pasiektas bent jau toks asmens duomenų
apsaugos lygis, kuris atitiktų 1981 m. Strasbūro konvencijos prin-
cipus.

2. Valstybė narė gauna asmens duomenis iš Muitinės informaci-
nės sistemos arba įtraukia juos į ją, tik jei 1 dalyje numatyta šių
duomenų apsaugos tvarka įsigalioja tos valstybės narės teritorijo-
je. Pagal 17 straipsnį valstybė narė taip pat turi būti anksčiau
paskyrusi nacionalinę priežiūros instituciją ar institucijas.

3. Siekiant užtikrinti tinkamą šios Konvencijos duomenų apsau-
gos nuostatų taikymą, Muitinės informacinė sistema kiekvienoje
valstybėje narėje laikoma nacionaline duomenų rinkmena, kuriai
taikomos 1 dalyje nurodytos nuostatos ir bet kurios kitos griež-
tesnes šios Konvencijos nuostatos.

14 straipsnis

1. Atsižvelgdama į 8 straipsnio 1 dalį, kiekviena valstybė narė
užtikrina, kad pagal jos įstatymus, kitus teisės aktus ir procedūras

Muitinės informacinės sistemos asmens duomenis naudoti kitam,
negu 2 straipsnio 2 dalyje nurodytam tikslui, yra neteisėta.

2. Duomenys gali būti dubliuojami tik techniniais tikslais ir tuo
atveju, jei šis dubliavimas būtinas, kad 7 straipsnyje nurodytos
valdžios institucijos atliktų tiesioginę paiešką. Atsižvelgiant į
8 straipsnio 1 dalį, kitų valstybių narių įtraukti asmens duomenys
negali būti nukopijuoti iš Muitinės informacinės sistemos į kitas
nacionalines duomenų rinkmenas.

15 straipsnis

1. Asmenų teisės, susijusios su asmens duomenimis Muitinės
informacinėje sistemoje, ypač teisė susipažinti su jais, įgyvendina-
mos remiantis valstybės narės, kurioje šios teisės taikomos, įsta-
tymais, kitais teisės aktais ir procedūromis.

Jei tai nustatyta atitinkamos valstybės narės įstatymuose, kituose
teisės aktuose ir procedūrose, 17 straipsnyje numatyta naciona-
linė priežiūros institucija nusprendžia, ar informacija gali būti per-
duota ir pagal kokias procedūras.

Nepateikusi atitinkamų duomenų valstybė narė gali perduoti duo-
menis, jeigu ji yra pirmiau suteikusi galimybę duomenis teikian-
čiai valstybei narei pateikti savo požiūrį.
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2. Valstybė narė, kuriai pateiktas prašymas pasinaudoti asmens
duomenimis, atsisako suteikti teisę jais pasinaudoti, jeigu toks
pasinaudojimas gali pakenkti pagal 5 straipsnio 1 dalį pranešime
nurodytos teisinės priemonės taikymui, arba norėdama apsaugoti
kitų asmenų teises ir laisves. Galimybė pasinaudoti nesuteikiama
tuo metu, kai atliekama diskretiška priežiūra ar stebėjimas ir ren-
giamas pranešimas.

3. Pagal atitinkamos valstybės narės įstatymus, kitus teisės aktus
ir procedūras kiekvienoje valstybėje narėje gali būti pataisyti ar
pašalinti su asmeniu susiję asmens duomenys, jeigu šie duome-
nys yra faktiškai neteisingi arba buvo įtraukti ar yra saugojami
Muitinės informacinėje sistemoje prieštaraujant šios Konvencijos
2 straipsnio 2 dalyje nustatytam tikslui ar 1981 m. Strasbūro kon-
vencijos 5 straipsnio nuostatoms.

4. Bet kuris asmuo kiekvienos valstybės narės teritorijoje gali,
remdamasis atitinkamos valstybės narės įstatymais, kitais teisės
aktais ir procedūromis, pareikšti ieškinį arba, prireikus, pateikti
teismui ar kitai pagal tos valstybės narės įstatymus, kitus teisės
aktus ir procedūras kompetentingai institucijai skundą dėl su juo
susijusių asmens duomenų Muitinės informacinėje sistemoje, kad
būtų:

i) ištaisyti ar pašalinti faktiškai neteisingi asmens duomenys;

ii) ištaisyti ar pašalinti faktiškai neteisingi asmens duomenys,
įtraukti ar saugojami Muitinės informacinėje sistemoje prieš-
taraujant šios Konvencijos nuostatoms;

iii) gauta teisė pasinaudoti asmens duomenimis;

iv) gauta kompensacija, numatyta 21 straipsnio 2 dalyje.

Suinteresuotos valstybės narės tarpusavyje įsipareigoja įgyvendinti
galutinius teismo ar kitos kompetentingos institucijos sprendi-
mus, priimtus pagal i, ii ir iii papunkčių nuostatas.

5. Šiame straipsnyje ir 11 straipsnio 5 dalyje nuorodos į „galutinį
sprendimą“ nereiškia jokio kurios nors valstybės narės įsipareigo-
jimo apskųsti teismo ar kitos kompetentingos institucijos priimtą
sprendimą.

VII SKYRIUS

INSTITUCINĖ STRUKTŪRA

16 straipsnis

1. Įkuriamas komitetas, kurį sudaro valstybių narių muitinės
administracijų atstovai. Komitetas savo sprendimus dėl 2 dalies
pirmosios įtraukos nuostatų priima vieningai, o dėl 2 dalies ant-
rosios įtraukos nuostatų – dviejų trečdalių balsų dauguma. Savo
darbo tvarkos taisykles komitetas priima vieningai.

2. Komitetas atsakingas už:

— šios Konvencijos nuostatų įgyvendinimą ir teisingą taikymą
nepažeidžiant 17 straipsnio 1 dalyje ir 18 straipsnio 1 dalyje
nurodytų valdžios institucijų įgaliojimų,

— tinkamą Muitinės informacinės sistemos eksploatavimą pagal
techninius ir veiklos reikalavimus. Komitetas imasi visų būtinų
priemonių, užtikrinančių, kad 12 ir 19 straipsniuose numaty-
tos priemonės būtų tinkamai įgyvendinamos atsižvelgiant į
Muitinės informacinę sistemą. Taikant šią dalį, Komitetas gali
turėti teisę tiesiogiai susipažinti ir naudoti Muitinės informa-
cinės sistemos duomenis.

3. Remdamasis Europos Sąjungos sutarties VI antraštine dalimi,
Komitetas kasmet atsiskaito Tarybai už Muitinės informacinės sis-
temos veiksmingumą ir efektyvumą, prireikus pateikdamas reko-
mendacijas.

4. Komisija dalyvauja Komiteto darbe.

VIII SKYRIUS

ASMENS DUOMENŲ APSAUGOS PRIEŽIŪRA

17 straipsnis

1. Kiekviena valstybė narė paskiria už asmens duomenų apsaugą
atsakingą nacionalinę priežiūros instituciją ar institucijas, kurios
atliktų nepriklausomą į Muitinės informacinę sistemą įtrauktų
duomenų priežiūrą.

Remdamosi savo atitinkamais nacionaliniais įstatymais, priežiū-
ros institucijos atlieka nepriklausomą priežiūrą ir patikrinimus,
kad užtikrintų, jog Muitinės informacinėje sistemoje saugomų
duomenų tvarkymas ir naudojimas nepažeistų suinteresuoto
asmens teisių. Tuo tikslu priežiūros institucijos turi teisę naudotis
Muitinės informacine sistema.
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2. Kiekvienas asmuo gali paprašyti bet kurios nacionalinės prie-
žiūros institucijos patikrinti su juo susijusius asmens duomenis,
esančius Muitinės informacinėje sistemoje, ir tai, kaip šie duome-
nys buvo panaudoti ar yra naudojami. Šią teisę reglamentuoja
valstybės narės, kurioje pateiktas prašymas, įstatymai, kiti teisės
aktai ir procedūros. Jeigu duomenis įtraukė kita valstybė narė,
patikrinimas atliekamas glaudžiai bendradarbiaujant su tos vals-
tybės narės nacionaline priežiūros institucija.

18 straipsnis

1. Įkuriama Jungtinė priežiūros institucija, į kurią įeina po du
kiekvienos valstybės narės atstovus, pakviestus iš atitinkamos
nepriklausomos nacionalinės priežiūros institucijos ar institucijų.

2. Jungtinė priežiūros institucija atlieka savo uždavinį, vadovau-
damasi šios Konvencijos ir 1981 m. Strasbūro konvencijos nuo-

statomis bei atsižvelgdama į Europos Tarybos Ministrų Komiteto
1987 m. rugsėjo 17 d. rekomendaciją R (87) 15.

3. Jungtinė priežiūros institucija yra įgaliota prižiūrėti Muitinės
informacinės sistemos eksploatavimą, tirti bet kuriuos taikymo ar
aiškinimo sunkumus, kurie gali atsirasti jos eksploatavimo metu,
tirti problemas, kurios gali atsirasti valstybių narių nacionalinėms
priežiūros institucijoms atliekant nepriklausomą priežiūrą arba
asmenims įgyvendinant savo teises, leidžiančias pasinaudoti šia
Sistema, ir rengti siūlymus, kad būtų rasti bendri problemų spren-
dimai.

4. Vykdydama savo pareigas, Jungtinė priežiūros institucija turi
teisę naudotis Muitinės informacine sistema.

5. Jungtinės priežiūros institucijos parengtos ataskaitos siunčia-
mos valdžios institucijoms, kurioms nacionalinės priežiūros ins-
titucijos teikia savo ataskaitas.

IX SKYRIUS

MUITINĖS INFORMACINĖS SISTEMOS APSAUGA

19 straipsnis

1. Visas būtinas administracines apsaugos priemones:

i) Muitinės informacinės sistemos terminalams savo valstybėse
taiko valstybių narių kompetentingos institucijos;

ii) vienoje vietoje įrengtiems Muitinės informacinei sistemai ir
terminalams, kurie naudojami techniniais tikslais ir pagal
3 dalį reikalaujamiems patikrinimams atlikti, taiko 16 straips-
nyje nurodytas komitetas.

2. Kompetentingos institucijos ir 16 straipsnyje nurodytas komi-
tetas ypač imasi priemonių, kad:

i) užkirstų kelią neįgaliotiems asmenims naudotis duomenų
tvarkymo įranga;

ii) užkirstų kelią neįgaliotiems asmenims skaityti, kopijuoti,
keisti ar šalinti duomenis ir duomenų laikmenas;

iii) užkirstų kelią neteisėtam duomenų įrašymui ir bet kuriam
neteisėtam jų naudojimui, keitimui ar šalinimui;

iv) užkirstų kelią neįgaliotiems asmenims naudotis Muitinės
informacine sistema naudojant duomenų perdavimo įrangą;

v) užtikrintų, jog įgalioti asmenys galėtų naudotis tik tais Mui-
tinės informacinės sistemos duomenimis, kurie susiję su jų
įgaliojimais;

vi) užtikrintų galimybę patikrinti ir nustatyti, kurioms valdžios
institucijoms galima siųsti duomenis duomenų perdavimo
įranga;

vii) užtikrintų galimybę vėliau patikrinti ir nustatyti, kokie duo-
menys, kada ir kieno buvo įtraukti į Muitinės informacinę
sistemą, bei galimybę prižiūrėti duomenų panaudojimo atve-
jus;

viii) užkirstų kelią neteisėtam duomenų skaitymui, kopijavimui,
keitimui ar pašalinimui duomenų perdavimo ar duomenų
laikmenų gabenimo metu.
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3. 16 straipsnyje nurodytas komitetas prižiūri naudojimosi Mui-
tinės informacine sistema atvejus, kad galėtų patikrinti, ar paieš-
kos buvo atliktos leistinai ir ar jas atliko tam teisę turintys asme-
nys. Tikrinama mažiausiai 1 % visų atliktų paieškų. Pildoma šių
paieškų ir patikrinimų sistemoje suvestinė, kurią minėtas komite-
tas ir 17 bei 18 straipsniuose nurodytos priežiūros institucijos
naudoja tik pirmiau nurodytu tikslu ir kuri panaikinama po šešių
mėnesių.

20 straipsnis

Kompetentinga muitinės administracija, nurodyta šios
Konvencijos 10 straipsnio 1 dalyje, atsako už 19 straipsnyje
nustatytų apsaugos priemonių taikymą atitinkamos valstybės
narės teritorijoje įrengtiems terminalams, 12 straipsnio 1 ir
2 dalyse nustatytas peržiūros funkcijas bei tinkamą šios
Konvencijos įgyvendinimą, atsižvelgiant į tai, kiek tai būtina pagal
tos valstybės narės įstatymus, kitus teisės aktus ir procedūras.

X SKYRIUS

ATSAKOMYBĖ IR įSIPAREIGOJIMAI

21 straipsnis

1. Kiekviena valstybė narė atsako už duomenų, kuriuos ji įtraukė
į Muitinės informacinę sistemą, teisingumą, tikslumą ir teisėtumą.
Kiekviena valstybė narė taip pat privalo laikytis 1981 m. Stras-
būro konvencijos 5 straipsnio nuostatų.

2. Kiekviena valstybė narė, remiantis savo šalies įstatymais, kitais
teisės aktais ir procedūromis, atsako už žalą, kuri buvo padaryta
asmeniui dėl Muitinės informacinės sistemos naudojimo konkre-
čioje valstybėje narėje.

Ši nuostata taikoma ir tais atvejais, kai informaciją teikianti vals-
tybė padaro žalos įtraukdama neteisingus duomenis arba įtrauk-
dama duomenis, prieštaraujančius šiai Konvencijai.

3. Jeigu valstybė narė, kuriai dėl neteisingų duomenų pareikštas
ieškinys, nėra valstybė narė, kuri juos pateikė, atitinkamos valsty-
bės narės siekia susitarti, kokią kompensavimo sumos dalį, jei ji
yra numatyta, kitai valstybei narei atlygina informaciją teikianti
valstybė narė.

22 straipsnis

1. Išlaidas, kurias valstybės narės patiria eksploatuodamos Mui-
tinės informacinę sistemą ir ją pritaikydamos savo teritorijose,
padengia kiekviena iš jų.

2. Kitas išlaidas, patirtas įgyvendinant šią Konvenciją, išskyrus tas,
kurios negali būti atskirtos nuo Muitinės informacinės sistemos
eksploatavimo turint tikslą taikyti Bendrijos muitinės ir žemės
ūkio taisykles, padengia valstybės narės. Kiekvienos valstybės
narės dalis nustatoma atsižvelgiant į jos bendrojo vidaus produkto
ir bendros valstybių narių bendrųjų vidaus produktų sumos san-
tykį per metus, einančius prieš tuos metus, kuriais patirtos išlai-
dos.

Šioje dalyje terminas „bendrasis nacionalinis produktas“ reiškia
bendrąjį nacionalinį produktą, nustatytą remiantis 1989 m. vasa-
rio 13 d. Tarybos direktyva 89/130/EEC, Euratomas dėl bendrojo
nacionalinio produkto rinkos kainomis (1) apskaičiavimo suvie-
nodinimo arba pagal bet kurįkitą pataisantį ar pakeičiantį Bend-
rijos dokumentą.

XI SKYRIUS

ĮGYVENDINIMAS IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

23 straipsnis

Valstybių narių valdžios institucijos tiesiogiai keičiasi pagal šią
Konvenciją pateikta informacija.

24 straipsnis

1. Valstybės narės priima šią Konvenciją remdamosi savo konsti-
tuciniais reikalavimais.

2. Valstybės narės praneša Europos Sąjungos Tarybos generali-
niam sekretoriui apie tai, kad konstituciniai reikalavimai, reika-
lingi šiai Konvencijai priimti, įvykdyti.

3. Ši Konvencija įsigalioja praėjus 90 dienų po to, kai paskutinė
valstybė narė pateikia 2 dalyje nurodytą informaciją dėl forma-
lumo atlikimo.

(1) OL L 49, 1989 2 21, p. 26.
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25 straipsnis

1. Prie šios Konvencijos gali prisijungti bet kuri valstybė, kuri
tampa Europos Sąjungos nare.

2. Šios Konvencijos tekstas, Europos Sąjungos Tarybos pareng-
tas prisijungiančiosios valstybės kalba, laikomas autentišku.

3. Prisijungimo dokumentai deponuojami depozitarui.

4. Ši Konvencija įsigalioja kiekvienoje valstybėje narėje, kuri pri-
sijungia prie jos praėjus 90 dienų po to, kai buvo pateiktas jos pri-
sijungimo dokumentas, arba Konvencijos įsigaliojimo dieną, jeigu
ji dar nebuvo įsigaliojusi pasibaigus nurodytam 90 dienų laiko-
tarpiui.

26 straipsnis

1. Europos Sąjungos Tarybos generalinis sekretorius yra šios
Konvencijos depozitaras.

2. Depozitaras Europos Bendrijų oficialiajame leidinyje skelbia infor-
maciją apie priėmimus ir prisijungimus, pareiškimus ir išlygas,
taip pat bet kurią kitą su šia Konvencija susijusią informaciją.

27 straipsnis

1. Remdamasi Europos Sąjungos sutarties VI antraštinėje dalyje
nustatyta tvarka, Taryba pradiniame etape turi ištirti bet kurį vals-
tybių narių ginčą dėl šios Konvencijos aiškinimo ar taikymo, kad
būtų priimtas sprendimas.

Jeigu per šešis mėnesius sprendimas nepriimamas, viena ginčo
šalis gali perduoti šį klausimą Europos Bendrijų Teisingumo Teis-
mui.

2. Bet kuris ginčas dėl šios Konvencijos taikymo tarp vienos ar
daugiau valstybių narių ir Europos Bendrijų Komisijos, įrodžius,
kad ginčo išspręsti derybomis neįmanoma, privalo būti perduo-
tas Teisingumo Teismui.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Übereinkommen
gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμβαση.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoinbhinsiún seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeenkomst hebben
gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente convenção.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopimuksen.

Til bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna konvention.

Hecho en Bruselas, el veintiseis de julio de mil novecientos noventa y cinco, en un ejemplar único, en lenguas
alemana, inglesa, danesa, española, finesa, francesa, griega, gaélica, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos
textos son igualmente auténticos y que será depositado en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la
Unión Europea.

Udfærdiget i Bruxelles den seksogtyvende juli nitten hundrede og femoghalvfems, i ét eksemplar på dansk, engelsk,
finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme
gyldighed, og deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Juli neunzehnhundertfünfundneunzig in einer Urschrift in
dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι έξι Ιουλίου χίλια εννιακόσια ενενήντα πέντε, σε ένα μόνο αντίτυπο, στην αγγλική, γαλλική,
γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα,
όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά και κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Done at Brussels on the twenty-sixth day of July in the year one thousand nine hundred and ninety-five in a single
original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and
Swedish languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the
General Secretariat of the Council of the European Union.
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Fait à Bruxelles, le vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt-quinze, en un exemplaire unique, en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise
et suédoise, tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général
du Conseil de l’Union européenne.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an séú lá is fiche de Iúil sa bhliain míle naoi gcéad nócha a cúig, i scríbhinn bhunaidh
amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san
Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na téacsanna i ngach
ceann de na teangacha sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle
an Aontais Eorpaigh.

Fatto a Bruxelles, addì ventisei luglio millenovecentonovantacinque, in unico esemplare in lingua danese,
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, i testi di
ciascuna di queste lingue facenti ugualmente fede, esemplare depositato negli archivi del segretariato generale
dell’Unione europea.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste juli negentienhonderd vijfennegentig, in één exemplaar, in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse
en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het
Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Julho de mil novecentos c noventa e cinco, em exemplar único, nas línguas
alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e
sueca, fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União
Europeia.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä heinäkuuta vuonna tuhatyh-
deksänsataayhdeksänkymmentäviisi yhtenä ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian,
kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä kaikkien näiden tekstien ollessa yhtä
todistusvoimaiset, ja se talletetaan Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon.

Utfärdad i Bryssel den tjugosjätte juli nittonhundranittiofem i ett enda exemplar, på danska, engelska, finska,
franska, grekiska, irländska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska, varvid alla texter är
lika giltiga, och deponerad i arkiven vid generalsekretariatet för Europeiska unionens råd.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique

Voor de Regering van het Koninkrijk België

Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann

For the Government of Ireland
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Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich
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Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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